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Civina biharé ya li ser pirsén rastnivisin G ndkiri-
na kurmanci di rojén 17 - 23€ nisané 1988an de li bajaré
Brukselé, paytexta Beljikayé, ¢é bu.

Ji niviskar, rojnamevan, ronakbir 0 zimannasén
kurd én dervayi welét én ku hatibiin vé Civiné ev in :
Khostow ABDOLLAHI (Selmas), Moayed ~AHMED
(Behdinan), Kazim BABA (Dérsim), Lutfi BAKSI
(Batman), Rojen BARNAS (Diyarbekir), Egid DJWAR
(Bisérl), Evdo (nigegihané Kurdistan Press), Derwés
FERHO (Mérdin), D. [ZOLl (Dérsim), Misa KAVAL
(Hekarl), K. NEZAN (Diyarbekir), Hiner SALIM
(Behdinan), Sahin B. SOREKLI (Koban), Yiicel YESILGOZ
(Dérsim), Memo YETKIN (Semstr) G Reso ZILAN.

Ji vé listé dixuye ku di civina biharé de ji bakur
ta bastr, ji rohelat ta rojavayé navceyén kurmanciaxévén
Kurdistané besdar heblin. Giraniya bernameya civiné
vécaré li ser peyivnasiya (terminolojiya) rojnamevaniyé 0
ya anatomiy€ bu. Sal bi sal hejmara kovarén kurdi zéde-
tir dibe, hewcedariya bi peyvén kurdi ji bo behskirina
biyer 0 qewimandinén rojane ji li wé goré hingi dice xwe
xurtir nisan dide. Di Civine de li ser hin ji van peyvén bin-
gehin hate axaftin, hinén din, ku bétir 1é fikirin G xebat
dixwazin, man civina payizé. Hecl anatomiy€, xebatén
civiné dan xuyakirin ku zimané me di vi wari de geleki
dewlemend e ; ji bo hin parceyén lasé mirov di sina
naveki de cend nav hene. Lé herweki ev nav di xwende-
gahan de nayén hin kirin, hin Kurd, nemaze bajari, bas
nizanin bi rasti kijan nav ji bo kijan parceyé las e. Lewra
em van navan li ser wéneyén zanisti yén anatomiya mirov
bi cih dikin, ta ku xeleti, tevlihevi 4 sasbikaranin kémtir
bibin. Xebata li ser anatomiyé ewé di civinén ku tén de jt
dom bike.

Weki her car, di bernameya Civina Brukselé de
fi, hin pitsén jiyana rojane hebiin. fca, besdar li ser navén
biharatan 0 én navginén deryayi xebitin. Ew wisa ji vege-
riyan ser hin navén idari G siyasi ku di civina beré de zelal
neblbin.

Bernameyén civinan ses meh beré tén kifs kirin.
Komele, kovar an komikén kurd én ku dixwazin hin pir-
sén taybetl pésniyari van civinan bikin, divé ku di wexté
de daxwaziyén xwe bi name ji Enstituyé re binivisin.
Stinén Kurmanci ji rexne 0 pésniyarén xwendevan re
vekiri ne.

Amanc G merema me ew e ku bi hevkariya
Kurdén ku bi zimané xwe dizanin @ jé hiz dikin kurman-
ciya niviski tékidz, ahengdar, bi mantiq, zelal G spehitir
be.
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CIVINA BRUKSELE )

ANATOMIYA MIROV
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Raportor : Memo Yetkin
kurdi tirki fransizi Ingilizi
1- 18 SERi BAS TETE HEAD
1 - Tasa ser, tepika seri,  kafa tast, kafa crine, crown of the head,
tepa seri, qoq tast zirvesi sommet du crine  top of the head
2- patik artkafa occiput back of the head
3- por sac chevelure hair
417R0 YUZ FACE FACE
4-5- ent alin front forehead
4- péscénik, besik alin cikintisi bosse frontale frontal eminence
5- naveav iki kas arasi, belce  glabelle supercilliary arch
6- cénik sakak tempe temple
7- cav g0z ceil eye
8- hinarik elmacik pommette cheekbone
9- dém, lam, rd yanak joue cheek
10- poz, difin, kepg, it, bévil burun nez nose
11- bérdmet sillon naso-générien nasolabial fold
12- sillon sous-nasal philtrum
13- dev agiz bouche mouth
14- kujé léve dudaklarin commissure labial
birlesme yeri des levres commissure
15- ¢ene, erzing cene menton chin
16- cenegeh cene cukurcugu fossette mentonniére dimple in the chin
17- celefik, cen, alcen Ustcene méchoire inférieure  jaw
18- guh kulak oreille ear
19-21- STO BOYUN Cou NECK
19- qirik bogaz gorge throat
20~ cala gerdené fossette sous-sternal  hollow of the throat
21- cema stil ense nuque nape of the neck
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30-41 QERQUDE, SKELET
kilox

31-tasa serl

nive tasa rasté

nive tasa cepé

32- hestiyé patiké
33- hestiyé beleguhé
34- kerrika guh

35- hestiyé cena jérin
30- hestiyé cena jorin

30- textiké eniyé, hestiyé eniyé

Anatomiya Seri

ISKELET

kafatast

alin kemigi

ceber kemigi

sag yan kafa kemigi
sol yan kafa kemigi
arkakafa kemigi
yankafa kemigi
kulak yolu

altcene kemigi
tist cene kemigi

SQUELETTE
crine

frontal

pariétal
pariétal droite
pariétal gauche
occiput
temporal
conduit auditif

maxillaire inférieur
maxillaire supérieur

SKELETON
skull

frontal bone
parietal bone
right parietal bone
left parietal bone
occipital bone
temporal bone
external auditory
canal

lower jaw bone
upper jaw bone

37- hestiyé hinariké elmacik kemigi os malaire cheekbone
38- hestiyé céniké sakak kemigi sphénoide sphenoid bone
39- hestiyé kortika cav g6z cukuru kemigi ethmoide ethmoid
40- hestiyé kaniya ¢av g6z pinart kemigi unguis, os lacrymal  lachrymal bone
41- hestién poz, difin, kep, 1o, bévl — burun kemikleri 0S Nasaux nasal bones
42-55 SERT BAS TETE HEAD
42- méji beyin cervau cerebrum, great brain
43- hipofiz hipofiz hypophyse hypophysis
44- corpus callosum nastrlt cisim corps calleux callous corps
45- méjikok beyincik cervelet little brain
46- pirika méji Varoli koprisii pont de Varole pons cerebri
47- pivazoka méji sogancik bulbe brain-stem
48- méjiyé pisté omurilik moélle épinire spinal cord
49- sorsorik, kirkirok yemek borusu oesophage gullet, oesophagus
50- zengilor soluk borusu trachée trachea, windpipe
51- zimané kirkiroké/zengiloré ~ gutlak kapagt épiglotte epiglottis
52- ziman dil langue tongue
53- valahiya poz, difin, burun boslugu fosse nasale nasal cavity
bévil, kepd, 1ot
54- sinlisa céniké sakak sindisti sinus sphénoide sphenoidal sinus
55- sindisa eniyé alin sinsti sinus frontal frontal sinus
56-65 ORGANE BIHISTINE
GUH KULAK OREILLE EAR
50- 58 guhé derva dis kulak oreille externe external ear
56- kevcika guh dis kulak kepcesi pavillon auricle
57- nermika guh, gurcika guh  kulak memesi lobe ear lobe
58- kerrika guh kulak yolu conduit auditif external auditory canal
59-61 guhé navin orta kulak oreille moyenne middle ear
59- perdeya guh kulak zar1 tympan tympanic membrane

60- valahiya guhé navin

61- hestikén bihistiné,
cakdc, sindan, zengili

62-64- guhé hundirin

62- labirent

03- seytanok

04- rehé bihistiné

65- boriya Ostaki

orta kulak boslugu
orta kulak kemikleri,
cekic, ors, tizengi

ic kulak

labirent

salyangoz

isitme siniri

Ostaki borusu
cimika guh

keviya guh
sercimika guhsarmal

caisse du tympan
osselets de l'oreille,
marteau, enclume, étrier
oreille interne
labyrinthe

limacon

nerf auditif

trompe d'Eustache
tragus

anthélix

hélix

typmanic cavity
ossicles, hammer,
anvil, stirrup
internal ear
labyrinth
cochlea
auditory nerve
Eustachian tube
tragus

anthelix

helix
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14-37 DEV i GEWRI

14- 1éva jorin
15- pidi

16-18 DIRAN an DIDAN

16- diranén pésin,
diranén befsik
17- diranén tiij, qil
18- diranen kursi,
diranén pasi
19- kujédev

20- esmané dev, panika

dev, kama dev

21- nermika esmané dev

22- zimané bicik,

agz ve bogaz

tist dudak
dis eti

Di§

kesici disler

kopek disleri

az1 disler
dudaklarin
birlesme yeri
damak

yumusak damak

la bouche et

le pharynx
lévre supérieure
gencive

DENT

incisives
canines

molaires
commissurre des lévres

palais

voile du palais

mouth and
throat

upper lip
gum

TEETH

incisors
canine tooth

premolars
labial commisure

hard palate

soft plate velum

zimanok kiictik dil luette uvula
23- behivok, aloq,
gelale bademcik amygdale tonsil
24- gewri, hefik bogaz pharynx pharynx
25- ziman dil langue tongue
20- 1éva jérin alt dudak levre inférieure lower lip
27- cena jorin list cene machoire supérieure  upper jaw
28-37 DIRAN Dis DENT TEETH
28- kisiké diran diskoki zan coiffe de la racine  periodontal
membrane
29- hesteyé diran dis cimentosu cément dental cementum
30- sedefa diran emaye émail enamel
31- aca diran fildisi kisma ivoire dentine
32- pika diran ic/orta tabaka pulpe denttaire dental pulp
33- reh i damarén dis sinir ve nerfs et vaisseaux  nerves and blood
diran damarlar sanguins vessels
34- befsik kesici dis incisive incisor
35- dirané kursi azt dis molaire molar
36- koka diran dis kokii racine 100t
37- taca diran dis tact couronne crown
kepir Kirec tartre tartar
kepir girtin kire¢ tutmak slentarter to fur up
38-51 CAV GOZ EIL EYE
38- biri kas sourcil eyebrow
39- paliké ¢avé jorin tist g6z kapag paupiere supérieure  upper eyelid
40-paliké ¢avé jérin alt goz kapag paupiere inférieure  lower eyelid
41- bijang kirpik cil eyelash
42- resika cav, iris iris iris iris
43- bibik g0z bebegi pupille pupil
44- mastlkeyén cav g0z kaslart muscles occular
occulomoteurs muscles
45- gliza cav g6z yuvarlagy, goz kiresi ~ globe oculaire eyeball
46- spika cav g0z aki corps vitré vitrous body
47- perdeya cav, giléne saydam tabaka cornée cornea
48- niske g6z mercegi cristallin lens
49- tora cav, retina ag tabaka rétine retina
50- piniya kor kér nokta papille blind spot
51- reha binahiyé gdrme siniri nerf optique optic nerve
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kestiya réberiyé kilavuz gemisi  bateau-pilote pilot boat
N ~ -~ a R d a kestiya hawaré cankurtaran ~ bateau de lifeboat
ave navginen aeryaye gemisi sauveiage
kestiya agirkujiyé itfaiye gemisi bateau-pompe fireboat
Amadekar: Misa KAVAL | kestiya gesé eglence gemisi  bateau de plaisance  pleasure boat
kestiya petrolkés petrol gemisi pétrolier tanker
balafirhilgir ucak gemisi porte-avion aircraft canier
kurdi tirki Sfransizi ingilizi stol flo flotte fleet
navgin ara¢ véhicule, moyen  means, kestiya réwiyan yoleu gemisi paquebot liner
de transport vehicle qeyik kayik barque small boat
derya deniz mer se mayingin mayin déseme  mouilleur de minelayer
deryayl denizsel marin,e sea, adj. o gemist fmines )
deryavan denizci marin, seaman, mayingir mayin tarama drggueur de minesweeper
navigateur navigator gemist fmines
deryavani denizcilik navigation navigation lezbot surat motoru, vedette launch,
kestivan gemici marin, matelot sailor, seaman ) deynye motoru patrolboat
Kestivani gemicilik marine navy feribot ) feribot ferry-boat ferry-boat
bixért baca cheminée chimney qeyika hawaré cankurtaran canot de lifeboat
bérik kiirek rame oar kayigs sauvetage .
Kesti gemi navire, bateau ship, boat nogav denizals sous-marin submarine
- yelken voile sail kelek sal radeau timber float
kestiya bi bérik kiirekli gemi  navire 4 rames  noving boat kod kiictik tekne  canot small or
kestiya bayi yelkenli gemi  bateau 4 voile sailing boat ) ) open boat
kestiya dukeli, buharli gemi ~ bateau a vapeur  steamer, lengergeh iskele échelle, . landing stage
vapor steam ship ~ embarcadere
kestiya bi motor ~ motorlu gemi  bateau a moteur motorboat lenger capd demiri  ancre anchor
kestiya bi enerjiya  niikleer navire a propul-  nuclear- benAder . liman port. port, harbour
nukléri glidimli gemi  sion nucléaire powered ship sekiya bendere thtim quat quay,
cenkesti savas gemisi  navire de guerre  warship . . ] §n1bankment
Kestiya barkés ik gemisi navire de tnsport tansport ship fanosa deryayi deniz feneri phare light house,
kestiya nexwesxane  hastahane gemisi - navire-hdpital hospital-ship N . . beacon
kestiya xwendegeh ~okul gemisi  bateau-école training ship lenger avétin demirlemek —jeter lancre cast anchor,
kestiya masigiriyé,  balke gemisi  chalutier, bateau  trawler ) ) drgp anchor
masivaniyé de péche lenger hildan demir almak  lever l'ancre weigh anchor
kestiya hawaré cankurtaran bateau de sauvetage lifeboat
Biharat
Amadekar: Reso ZILAN
kurdi tirki fransizi ingilizi Infini
hiharat baharat epices spices
rizyane, cehcehik rezene fenouil common fennel foeniculum vulgare
anix, anis anason anis anise pimpinella anisum
Zire, Kimyon kimyon cumin cumin carum carvi
bibera res, isota res karabiber poivre noir black pepper piper nigrum
bibera spi, isota spi beyaz biber poivre blanc white pepper piper albium
germok poivre de la Jamaique Jamaican pepper pimenta officinalis
plng yarpuz menthe sauvage wild mint mentha silvaticus
nane nane menthe poivrée peppermint mentha piperita
biberiye biberiye romarin rosemary rosmarinis officialinus
zaferan safran safran saffron crocus stavius
gijnij kisnis coriandre coriander coriandrum sativum
xagxask hashas pavot poppy papaver
defne defne laurier laurel laurus nobilus
hél kakule cardamome cardamom elettaria cardamomum
zencefil zencefil gingembre ginger zingiber officinal
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dar¢in tarcin cannelle cinnamon cinnamomum ceylanicum
méxik karanfil clou de girofle clove eugenia caryophyllata
vanil vanilya vanille vanilla vanilla planifolia
resresk, hefsidank corek otu carvi, cumin des prés caraway seeds nigella sativa
simaq simak sumac sumac thus cotinus
rihan reyhan, feslegen basilic basil ocimum basilicum
catir, cehtird mercankok origan, marjolaine origan origanum vulgare
tarx(n tathlin estragon tarragon artemisia dracunculus
kurd kuri curry curry
riha zer, koka zer hint safrani curcuma, safran des Indes curcuma
pljinda, siwit dere otu aneth aneth anethum
tovxerdel hardal moutarde mustard
kunci susam sésame sesame
zererek keten lin flax
isota Kayené Kayen biberi poivre de Cayenne Cayenne pepper
xweya limoné, imondtiz limontozu acide citrique citric acid
bibera sor kirmizt biber paprika paprika

T n o A A RN n

ermén siyasi 0 idari

kurdi tirki Sfransizi ingilizi
komar cumhuriyet république republic
komari cumhuriyetci républicain, e republican
sistema komari cumhuriyeti sistem systéme républicain republican system
komarxwaz cumhuriyet taraftart républicain, partisan de la république  republican, who is in favor of republic
komarparéz cumhuriyet savunucusu défenseur de la république defender of republic
komarperest koyu cumhuriyetci républicain fanatique fanatic republican
setbajar bassehir, baskent capitale capital
berbajar banliy6 banlieu suburbs, outskirts
bergir savunucu défenseur defender
bergiri savunma défense defence
wezareta bergiriyé savunma bakanligi ministére de la défense ministy of defence
dadmend adil juste, équitable just, fair
dadmendi adalet justice, équité justice, fairness
wezareta dadmendiyé adalet bakanligi ministere de la justice ministry of justice

guhastin (biguhéze !), 1.
guhastin, 7.m.

wezareta guhastiné

hin biin, fér bin, L.

hin kirin, fér kirin
hinbdn, férbtn , n.m.
hinkirin, férkirin, n.m.
hevotin (bihévoje 1), 1.
hevotin, 7.m.

hinkirin 4 hevotin
wezareta hevotina neteweyi
neheviji
gihandin(bighine 1), L.
gihandin, n.m.
ragihandin, (ragihine!), 1
ragihandin, (ragihine ), 1.
tele-ragihandin 7.m.
navginén ragihandiné

ulastirmak, nakletmek
ulastirma, nakliye
ulastirma bakanligt
6grenmek

dgretmek

Ggrenme

gretim, talim
egitmek, terbiye etmek
egitim

talim ve terbiye

milli egitim bakanlig
terbiyesiz

yetistirmek

yetistirme

iletisim

iletmek

tele-iletisim

iletisim araclari

transporter

transport

ministere des transports
apprendre

enseigner, instruire
apprentissage

instruction

éduquer, apprivoiser
éducation

instruction et éducation
ministére de I'éducation nationale
inéduqué

former

formation

communication, transmission
communiquer, transmettre
télé-comunication

moyens de communication

to transpott, to carry, to move
transportation

ministry of transportation

to learn

to teach

learning

teaching, training, instruction
to educate, to tame
education

teaching and education
ministry of national education
uneducated

to train

training

communication, transmission
to communicate, to transmit
tele-communication

means of communication
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civat meclis, toplum assemblée, société assembly, society
civatkian civaki toplumsal, sosyal social, e social
civatasaredariyé belediye meclisi conseil municipal town council
encumen enclimen commission, comité committee, commission
encumena saredariyé belediye enctimeni comité exécutif municipal town council executive
tax mahalle quartier quarter
awartin(biawére!), 1. istisna etmek excepter to except
awarte istisnai exceptionnel exceptional
rewsaawarte istisnai durum état d'exception state of exception
birandin (bibirine 1), 1. yok etmek exterminer to exterminate
birandin, #.m. yoketme extermination extermination
nijadkuji soykirim génocide genocide
qir, girkirin katliam massacre massacre, slaughter
hinare mesaj message message
hinarti, sandi, peyk elci envoyé, messager messenger
darayi,maliye maliye finance finance
wezareta darayiyé, maliyé maliye bakanligi ministére des finances minstry of finance
endustri endstri industrie industry
wezareta endustriyé endstri bakanligi minstere de l'industrie minstry of industry
balyoz, sefir biiytk elci ambassadeur ambassador
balyozxane elcilik ambassade embassy
konsul konsolos consul consul
konsulxane konsolosluk consulat consulate
atase atase attaché attaché
pispor uzman, bilirkisi expert expert
desthilat otorite autorité authority
karin, siyan iktidar, kudret pouvoir power
dengdan oylama vote vote
hilbijartin secim élection election
hilbijér secmen électeur elector, voter
hilbijarti secilmis élu elected
bijare seckin distingué distinguished
namzed aday candidat candidate, applicant
bernamzed aday adayt candidat a la canditature candidate for candidacy
statu stati statut status
referandum referandum référendum referendum
Rastnivisina lékera BONé |© 1. g
Tu gundi  yi
Ew gundi ye
Ez im me Em gundi ne
Tu (y) 1 yi Hun gundi ne
Ew e ye Ew gundl ne
Em in ne
Hun in ne Lékera biiné mana rews guhartiné (fransizi : devenir,
Ew in ne ingilizi, to become) ji dibe G hingé weki jérin té bi kar
anin :
Minak:
Ez dibim
Ez kurd im Tu dibi
Tu kurd 1 Ew dibe
Ew kurd e Em dibin
Em kurd in Hun dibin
Hun kurd in Ew dibin
Ew kurd in
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TERMEN
ROJNAMEVANIYE

kurdi tirki Sfransizi ngilizi
rojname gazete journal newspaper
rojnamevan gazeteci journaliste journalist
rojnamevani gazetecilik journalisme journalism
kovar dergi revue journal, review
kovara hefteyl haftalik dergi  revue hebdo- weekly
madaire, hebdomadaire
kovara mehane, aylik dergi revue mensuelle, monthly
mehname mensuel
kovara sémehi l¢ aylik dergi  revue trimestrielle quarterly
kovara salane, yillik dergi revue annuelle  annual journal
salname
kovara nivmehi 15 giinlik revue bimensuelle, ~ bimonthly,
gazete bimensuel fortnightly
redaktor redaktor rédacteur redactor
nicegihan muhabir correspondant correspondent
nivis yazi écrit writing,
written work
nivisar yazi, metin écrit, texte text
bend makale atticle atticle, paper
niviser okur-yazar alphabete, qui  literate
sait lire et ecrire
niviskar, nivisevan  yazar €crivain writer
nivisandin yazi, yazmak  écriture, écrire  writing, to write
nice haber nouvelle news
berpirsiyar sorumlu responsable responsible
berpirsiyari sorumluluk responsabilité responsibility
niviski yazili écrit, par écrit written,
in writing
nivisyar katip scribe, secrétaire  secretary,
scribe
nivisgeh yazt odast bureau office
nivisxane yazi kalemi secrétariat, typing pool,
bureau des dactylos  writing section
destnivis elyazmast manuscrit manuscript
destxet elyazist écriture handwriting
rastnivisin imla kurallant  orthographe orthography
sernivis baslik titre title
sernivisar basyazi, éditorial editorial,
basmakale leading tticle
serniviskar basyazar éditorialiste editorial writer
Toporta Oporta reportage report
karikator karikattir caricature cartoon

karikatorist
foto

fotokés

wéne

¢in, neqs
neqiskés
sernlice, manget
kiriyar, abone
kiriyari, aboneyl
capement

¢ap

wesan

capxane
wesanxane

pirtik
namilke

bulten
belavok
1éze
réze-film

wénecirok
fotoroman

cirok
cin, negs
¢inin

vecinin, hevrés kirin

hilginin

karikatirist
fotograf

fotografc
her tiirli resim
resim
desinator
manset
abone
abonman
basin

basim, baski
yayin
matbaa
yayinevi

kitap
brostir

biilten
bildiri
dizi

dizi film

¢izgi roman
fotoroman

hikaye, masal
isleme, desen
islemek,
naksetmek

dokuma sok-
gt 6rmek,
orerek, yapmak
sarmak,

masura sarmak

caricaturiste
photo,
photograph
photographe
image, peinture
dessin
dessinateur
manchette
abonné
abonnement
presse
impression
publication
imprimerie
maison d'édition

livre

brochure,
opuscule
bulletin

tract

série

feuilleton,

films a épisodes
bande dessinée
roman-photo

histoire, conte

dessin, motif
graver, dessiner

repriser

embobiner,
enrouler

cartooniste
photo,
photographie
photographer
image, painting
drawing
drawer
headline
subscriber
subscription
press

printing
publishing
printing house
publishing
bouse

book
brochure,
booklet
bulletin

tract

series

serial

strip cartoon
romantic
picture story
story, tale
motif, pattern
to engrave,
to imprint,

to draw

to darn, to
mend, to
strich up

to wind up,
to roll up

ji Kurmanct re binvisin.

GIYAYEN DERMANAN

Va ne navén cend giyayén ku di hekimiya
kurmanci de bi kar tinin. Gelo hun mana
wan bi tu zimanén din dizanin ?
Heke bi eseyi dizanibin kerem kin

- Meyremxurt - Kari

- Tirsok - Gliriz

- Qahfir - Nisek

- Pelewésk - Dogbizin
- Gulik - Hiro
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